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			Poznámka k používání japonštiny

			V této knížce se pro japonské výrazy, včetně jmen osob, používá Hepburnův systém přepisu do latinky, kde se dlouhé samohlásky označují vodorovnými čárkami. Toto pravidlo má několik výjimek, včetně celé řady místních názvů, které se obvykle píší určitým způsobem, jako například Tokio, Kjóto a Niigata. Podstatná jména cizího původu, která se začala užívat v běžné češtině, se zapisují v přijaté podobě bez vodorovných čárek, například aikido místo aikidō a nó místo Nō.

			S ohledem na jednodušší orientaci jsou japonská osobní jména zapisována ve standardním evropském pořadí jmen (křestní jméno a poté příjmení), s výjimkou historických postav, které jsou všeobecně známé pod jménem v tradiční podobě (jméno rodiny jako první).

			Při zmínce o lidech se někdy používá zdvořilostní přípona -san. Tato přípona může být použita také v názvech hor (jako „Fujisan“ pro horu Fuji), v tomto případě však odkazuje k charakteru hory. Použití přípony -sensei znamená, že se jedná o učitele nebo profesora. Výraz rōši za jménem označuje učitele zenu.

			Pro efekt jsem si pro pojmenování třech částí této knížky vypůjčila doslovné překlady čínských znaků použitých v názvech tří hor trojvrší Dewa (Černé křídlo1, Měsíc, Posvátné jaro2), ve skutečnosti jsou však obecně známé jako Hagurosan, Gassan a Judonosan.

			Upozorňuji, že se v knize uvádí mnoho odkazů na práci zenového mistra Eihei Dōgena3, který žil v Japonsku v 13. století. Knížka tohoto typu nenabízí dostatečný prostor na to, abych sdílela jeho původní učení, které samo o sobě zabírá celé svazky. Nabízím spíše svou osobní odpověď na tato učení, v kontextu otázek, které si zde kladu. Pokud si chcete přečíst jeho původní texty a ponořit se do jeho myšlenek hlouběji, odkaz najdete v bibliografii.

			

			
				
						1	Znak 羽, který tvoří „Ha“ v názvu „Hagurosan“, znamená jednak „křídlo“ a jednak „pero“. Zdroj: Halpern, Jack, (ed.), NTC’s New Japanese-English Character Dictionary (Tokyo: NTC, 1993), s. 129.


						2	Neexistuje žádný formální překlad názvu „Judonosan“ do angličtiny. V některých případech se překládá jako „Hora koupele“, ale po konzultaci s jedním místním tlumočníkem jsem zvolila překlad „Hora Posvátného jara“.


						3	Zenový mistr Eihei Dōgen, nebo též zenový mistr Dōgen z Eiheidži, se často uvádí i jako Dōgen Kigen.


				

			
		

	
		
			

			Předmluva

			Napsal profesor 

			Jošinori Hiroi

			Když mi bylo něco málo přes čtyřicet, potkal mě na Jacugatake, sopečném pohoří táhnoucím se od Nagana po Jamanaši, v srdci hlavního japonského ostrova Honšū, zvláštní zážitek. Oblast, která je domovem létajících veverek, psíků mývalovitých, lišek a medvědů, oplývá flórou i faunou a příznivá pro život člověka byla již od prehistorického období Džōmon4, jak dokládají pozoruhodné artefakty nalezené zde před stovkami let.

			Navštívil jsem tu oblast mnohokrát. Žil jsem tehdy v Tokiu a do Jacugatake jsem utíkal vždy, když jsem potřeboval obnovit pocit klidu ve svém kokoro. Toho dne to ale bylo jiné.

			Když jsem na Jacugatake tiše stál na zemi, pocítil jsem skrze čas spojení s lidmi, kteří tu žili před deseti tisíci lety, a všemi lidmi, kteří tu žili od té doby, kteří tu žijí dnes a budou žít v budoucnosti. S tímto pocitem spojení se dostavilo i porozumění tomu, jak jsou v japonské kultuře vnímány život a smrt, na třech různých úrovních.

			Na povrchu je moderní, materiální, individuální pohled, že když zemřeme, jednoduše už nejsme. Na další úrovni je buddhistický pohled, který je v Japonsku rozšířený od šestého století a jehož základem je konceptuální, abstraktní myšlenka vztahující se k univerzálnu. Třetí úroveň tvoří původní pohled šintō, který je silně a reálně propojen s přírodou. Podle tohoto domorodého pohledu má příroda sama vhled do podstaty věcí a je spojením bytí a nebytí. Tento princip je hlubší než pouhý cyklus života a sahá tak daleko, že pojme i počátek světa. Souvisí s energií, v nás i ve všem ostatním. Také nám připomíná, že příroda sama má určitý typ spirituality.

			Tato zkušenost mi změnila pohled na umírání a následně i pohled na život. Připadal jsem si naprosto osvobozený. Mé kokoro se cítilo volné.

			Mnoho aspektů japonské kultury se obtížně vysvětluje, to však neznamená, že by to nestálo za snahu. S Beth jsem strávil mnoho hodin rozmluvami o životě, smrti a významu kokoro a vím, že bude po vašem boku důvěryhodnou průvodkyní.

			Vstupujeme do přechodového období, kdy samotná naše existence závisí na posunu od materiálního růstu k růstu duchovnímu. Náš přístup k životu má důsledky pro budoucnost lidské společnosti. Je zásadní přemýšlet o tom, jak žijeme, individuálně i kolektivně, abychom mohli svůj život využít co nejlépe, a činit rozhodnutí ve prospěch lidstva a přírody dlouho po naší existenci.

			Opatrujte se na této životní cestě.

			Professor Jošinori Hiroi

			Institut univerzity v Kjótu pro budoucnost 
lidské společnosti (dříve Centrum pro výzkum kokoro)

			

			
				
						4	„Období Džōmon“ odkazuje k období zhruba 10 500–300 let př. n. l.  Podrobněji viz vynikající esej na adrese  https://www.metmuseum.org/toah/hd/jomo/hd_ jomo.htm.


				

			
		

	
		
			

			Prolog

			Nějaké sny?“ zeptá se a vytáhne rolety, aby dovnitř pronikly první odstíny ranního světla.

			„Jen jako obvykle,“ odpovím a naliju trochu čaje.

			Když se nad tím však zamyslím, to „obvykle“ není vůbec obvyklé, pokud tedy není obvyklé mít už od čtyřicítky sen, který se stále vrací a ve kterém vystupuje holohlavý muž oděný v rouchu tak temném, že musí být ušité z látky samotné noci. Pokud není obvyklé, aby ten muž ve snu držel kouli z jasného zlatého světla, která ozařuje jen okamžik před ním, a ne temný prostor vzadu. Pokud není obvyklé vnímat tři stínové postavy za jeho zády a nevědět, kdo jsou, ale nebát se.

			Vezmu čaj a zamířím do své pracovny. Zapálím svíčku, jako to v pět hodin ráno dělám po většinu dnů, a začnu psát příběh o tom muži a o světelné kouli. O životě a smrti a znovu o životě.

			Příběh o objevování moudrosti srdce. Příběh o rozplétání času.

		

	
		
			

			Úvod

			Když mi bylo sedmnáct, Japonsko mi napsalo dopis. Napřed jsem si ho nemohla přečíst, protože byl napsaný v jednom z nejsložitějších a nejkrásnějších jazyků na světě. Dlouho jsem se na něj dívala, dokud nezačaly znaky kandži odplouvat ze stránky a kroužit okolo mě. Usadily se mi na kůži a vpily se do ní. Tohle Japonsko dělá, víte? Přijde potichu a už nikdy neodejde.

			Před téměř třemi desítkami let jsem do jediného kufru sbalila celý svůj pokoj dospívající dívky a tlusté nové slovníky a na rok odjela. Na první pohled to vypadalo, že mířím na východ studovat jazyk, ale šlo o něco jiného. Někde hluboko jsem cítila tah, snad příslib jakéhosi důležitého tajemství skrytého ve vrstvách japonského života.

			Když jsem přišla s šokujícím nápadem, že zahodím svůj dobře promyšlený kariérní plán s titulem z ekonomie a účetnictví výměnou za šanci zažít dobrodružství ve vzdálené zemi, místo aby se mě snažila odradit, vzala mě moje matka do knihkupectví. Šly jsme do oddělení věnovaného cestování, kde byla jen hrstka knih o Japonsku. Vzala jsem do ruky turistického průvodce a ten se otevřel na stránce s fotografií zasněžené pagody. Něco ve mně zajiskřilo. Později jsem se natáhla na postel a prolistovala každou stránku. Tady ležel na tmavé dřevěné podlaze otevřený vějíř vedle pečlivě uhrabané pískové zahrádky. Tam zase pózovalo malé dítě před stěnou velkých bílých daikonů (zimních ředkví, takových, jaké jsem nikdy předtím neviděla). Na jedné stránce se přes rychle proudící řeku elegantně klenul červený most. Na protější straně seděla ve stinném lese dlouhá řada mechem porostlých čekajících soch. Psalo se tam o sopkách, rýžových polích, tropických ostrovech a vzdálených svatyních.

			Já zatím byla jen ve Francii, na školním výletě. Japonsko bylo světem, který jsem znala jen ze svých představ, a přece, když jsem tam ležela a upřeně zírala na fotografii siluet dvou postav sedících v tichém rozjímání ve stinném chrámu, vyhlížejících ven do zářivě barevné zahrady, pocítila jsem něco, co mě už nikdy neopustilo. Skrytou pravdu o tom, co znamená dobře žít.

			Toto tíhnutí k Japonsku pro mě bylo po celý dospělý život jakýmsi zpěvem sirén. Když jsem na tento zpěv odpovídala, byla jsem obdařena možností setkat se s mnoha lidmi, jejichž způsob vnímání a bytí ovlivnil můj život k lepšímu.

			Nemělo by pak být žádným překvapením, že když jsem dosáhla středního věku a pod povrchem svých pečlivě uspořádaných dnů pocítila hřmění, táhlo mě to k návratu.

			

			Proč kokoro?

			Když jsem před všemi těmi roky začala studovat japonštinu, jedním z prvních znaků, které jsem se naučila, byl znak 心, což se čte kokoro nebo v některých situacích šin. Přitahovala mě jeho jednoduchost a to, jak se zdánlivě sám nakreslil na stránku – každý inkoustový tah vedl lehce k dalšímu. Tehdy jsem se naučila nejzákladnější z jeho překladů: „srdce“.

			Jako slovo je kokoro v každodenním životě v Japonsku vidět často – objevuje se v kaligrafii v chrámech, na plakátech, v reklamách, v názvech společností, v poezii i běžných rozhovorech – a přesto evokuje něco neviditelného a hluboce osobního. Kdybyste o jeho definici požádali sto rodilých mluvčích japonštiny, dostali byste sto různých odpovědí.

			Během let jsem si všimla, že v anglickojazyčných verzích knih o zenu, čaji, divadle nó a bojových uměních se 心 často překládá nejen jako „srdce“, ale také jako „mysl“, „mysl srdce“ nebo „duch“, v závislosti na kontextu. Připadalo mi to zároveň fascinující i matoucí, protože v mé rodné angličtině jsou „srdce“, „mysl“ a „duch“ tři velmi rozdílné věci.

			Když mě začal zmáhat střední věk a uvědomila jsem si, že si v sobě nesu mnoho palčivých otázek, nějak jsem věděla, ještě než jsem si to stačila uvědomit, že kokoro je součástí odpovědi.

			Ještě dnes, po pěti letech zkoumání, váhám s tím, abych předložila definitivní překlad výrazu kokoro, v neposlední řadě proto, že se používá tolika způsoby, ale pro tuto chvíli mi dovolte jeden nedokonalý pokus.

			Kokoro je inteligentní srdce, které komunikuje s naší vrozenou moudrostí a reaguje na svět v přítomném okamžiku, formou vnímaných impulzů. Je to zdroj naší vrozené moudrosti – moudrosti, kterou si neseme hluboko v sobě, která je nepoznamenaná společenským tlakem, očekáváním a názory jiných lidí. Kokoro nám může pomoci citlivě řídit vztahy a volit si životní cestu lehkosti a svobody skrze okamžitá rozhodnutí, která děláme každý den.

			Schopnost rozpoznat moudrost kokoro je zásadní pro probuzené, procítěné prožívání světa. Díky cestě uprostřed svého života jsem pochopila dvanáct principů pro dobře prožívaný život formovaný pomocí kokoro. Společně je postupně všechny prozkoumáme (v každé kapitole jeden). V některých případech budeme zkoumat přímo daný princip, v jiných bude nepřímo vyjádřen v příbězích, o které se podělím. Doufám, že budete o každém z nich uvažovat v kontextu svého vlastního života, ať už jste v jakékoli životní fázi, a necháte se jím vést k odpovědím na své vlastní otázky.

			

			DVANÁCT PRINCIPŮ PRO DOBŘE PROŽÍVANÝ ŽIVOT, INSPIROVANÝCH JAPONSKOU MOUDROSTÍ

			1. Dobře prožívaný život je život dobře prozkoumaný.

			2. Dobře prožívaný život je život prožívaný skrze uvědomělost srdce.

			3. Dobře prožívaný život je život obohacený klidem.

			4. Dobře prožívaný život je život, ve kterém jsme přítomni.

			5. Dobře prožívaný život je život prožívaný s plným vědomím o pomíjivosti všeho.

			6. Dobře prožívaný život je život prostoupený hořkosladkou chutí lásky.

			7. Dobře prožívaný život je řadou hor, na které jsme vystoupili.

			8. Dobře prožívaný život je život sjednocených vrstev.

			9. Dobře prožívaný život je život plně vyjadřovaný.

			10. Dobře prožívaný život je život dobře vyživovaný.

			11. Dobře prožívaný život je odvíjející se cesta vydlážděná tím, co nám připadá správné.

			12. Dobře prožívaný život je život záměrný, žitý naplno a s vděčností.

			

			Jak používat tuto knížku

			Knížka Kokoro je rozdělena na tři části inspirované třemi posvátnými horami označovanými v japonštině souhrnně jako Dewa Sanzan, které se nacházejí v Tōhoku, vzdálené a překrásné oblasti v severním Japonsku:

			•	V první části, inspirované Hagurosan, horou přítomnosti a pozemských přání, si zrevidujeme, kde jsme, a budeme uvažovat, co je v této fázi našeho života skutečně důležité.

			•	Ve druhé části, během výstupu na Gassan, horu smrti a minulosti, budeme čelit vlastní smrtelnosti a uvažovat, co nás smrt může naučit o životě.

			•	Ve třetí části se setkáme s Judonosan, horou znovuzrození a budoucnosti, kde budeme rozjímat o tom, jak chceme prožít svůj zbývající čas na zemi, ať už je jakkoli dlouhý.

			Tato trojice hor tvoří páteř knížky, naše putování nás však zavede také mimo ně, do méně známých koutů japonského venkova, kde se setkáme se současnými průkopníky, duchy dávných myslitelů i duchy obývajícími zemi. Společně nám ukáží, proč nám skutečný cit pro kokoro dokáže změnit vnímání světa, naše vztahy a to, jak chápeme dobře prožívaný život.

			Lidé, se kterými se cestou setkáme, přicházejí z nejrůznějších směrů, mají různý původ i přesvědčení, všichni však mají jedno společné: jsou výrazně naladěni na moudrost svého kokoro. V některých případech se to projevuje tím, po jaké životní cestě kráčejí; jindy to určuje způsob jejich interakce s ostatními nebo se to odráží v jejich vztahu ke světu přírody. U některých se to projevuje jako hluboká oddanost kráse v umění a kultuře.

			Moudrost, kterou najdete na těchto stránkách, se mi snesla do otevřených dlaní jako okvětní lístky v lehkém větříku, nasbírala se během rozhovorů na mých toulkách Japonskem. Když ji zapisuji, jemně do lístků foukám, aby letěly směrem k vám. Mým záměrem je podělit se v této knížce o to, co mě Japonsko a jeho kultura tak velkoryse naučily, pro případ, že by to mohla být cesta také pro vás.

			V knížce se dozvíte:

			• 	Proč jsou tyto tři posvátné hory klíčem k možnosti vybrat si novou cestu, kdykoli chceme.

			•	Co nás může zenový mistr z třináctého století naučit o povaze času a proč toto poznání všechno mění.

			•	Co nás může setkání se smrtí naučit o dobrém životě.

			• 	Jak se naladit na své kokoro, starat se o ně a nechat se jím každý den vést při pěstování dobře prožívaného života.

			Jako taková je tato knížka průvodcem, jak se orientovat v životě a zejména v přechodových obdobích. Ale ačkoli se jedná svým způsobem o knihu o seberozvoji, nenabídnu vám tu sérii triků a rychlých řešení, jako by existovala nějaká univerzální odpověď na všechny otázky, které si v sobě neseme. Je to spíše pozvání, abyste se se mnou vypravili na pouť, daleko od shonu každodenního života, hledat nové souvislosti pro naše otázky a dovolit pochopení, aby přišlo v pravý čas.

			Jednou z nejobtížnějších, ale nejdůležitějších věcí ohledně uchopení japonské kultury je to, že koncepty a odpovědi na otázky jsou často aimai (曖 昧 ), což znamená nejasné. Důvodem není nedostatek znalostí na straně mluvčího, ale spíše tendence k harmonii. Nejednoznačnost je často vnímána jako známka respektu. Říká se, že tato kulturní hodnota vznikla kvůli geografickému charakteru Japonska jakožto ostrovního státu pokrytého horami, kde museli lidé kvůli přežití odedávna spolupracovat v pevně propojených komunitách. Skupinová harmonie je prvořadá ještě dnes, a tato skutečnost se často přelévá do smyslu pro ohleduplnost při osobních setkáních.

			Chci se s vámi o zkušenosti z Japonska podělit přímo, a proto jsem do knížky zařadila některé rozhovory a popisy svých setkání se světem přírody. Moudrost obsažená v těchto zážitcích je někdy spíše skrytá než zjevná, jak to v Japonsku často bývá, proto vám doporučuji postupovat pomalu a nechat ji k sobě proniknout.

			Na konci každé kapitoly najdete sérii tří otázek vhodných k záznamu do deníku, které mohou podnítit vaše vlastní hledání. Za tímto účelem si možná budete chtít založit nový deník, abyste si mohli během společného putování zaznamenávat své myšlenky. Až dojdeme na konec a ohlédneme se zpátky, uvidíte, jak daleko jste došli. Tyto otázky jsem nazvala „Práce s kokoro“ a doporučuji vám, abyste na ně odpovídali, aniž byste svá slova cestou z hlavy na papír jakkoli upravovali. Pište cokoli, co se chce dostat ven, bez posuzování. Odpovídejte podle svého citu a budete žasnout, co odhalíte, když se svým kokoro necháte vést.

			(Pokud se chcete dozvědět více o široké škále použití výrazu kokoro v japonském životě a jazyce, nahlédněte do dodatku „Anatomie kokoro“ na konci knihy.)

			Pár slov o „japonské moudrosti“

			

			Mnoho lidí v Japonsku praktikuje více než jedno náboženství, obvykle kombinaci buddhismu a původní víry šintō založené na vztahu k přírodě. Osobně, a určitě to platí v této knížce, neobhajuji žádnou konkrétní víru, spíše mě zajímá, jak lidé žijí.

			Za účelem výzkumu jsem vedla rozhovory u čaje, stoupala na hory a meditovala na různých místech napříč Japonskem s duchovními, mniškami, mnichy, askety žijícími v horách i laickými následovníky mnoha různých tradic a systémů víry, včetně směrů sōtōzen, rinzai zen, buddhistické školy tendai, buddhistické školy šingon, buddhistické školy džōdo, šintō, šugendō a křesťanství, a také s agnostiky a ateisty. Těchto setkání bylo příliš mnoho, než abych je mohla na stránkách této knížky všechna stejně podrobně líčit, všechna však formovala můj přístup k životu a pokusila jsem se z nich vynést do popředí to nejdůležitější prostřednictvím zážitků, které tu sděluji. Tyto úvahy, poznamenané vlivem textů japonských historických osobností, přispívají k tomu, na co zde odkazuji jako na „japonskou moudrost“.

			Část oné „japonské moudrosti“, kterou po cestě získáme, navíc vůbec nepochází od lidí, ale od země a z přírody – zejména od hor, kde mají podle zdejší víry domov duchové předků. Panuje také dávné přesvědčení, že mystické síly mohou přebývat v samotných slovech. Kotodama (言 霊 ), doslova „duchové slova“, dávají jazyku moc při rituálním použití a mnozí věří, že nás dokážou ovlivňovat na hluboké úrovni. Jak se později dozvíte, já jsem takovou zkušenost rozhodně měla, když jsem stoupala do hor a na této cestě si stále dokola prozpěvovala posvátná slova.

			Upozorňuji, že jsem pozměnila některé detaily výcviku jamabuši, který jsem podstoupila, a to z respektu k tisícileté tradici tajné praxe.

			Během čtení vám doporučuji plně se ponořit do našeho společného dobrodružství a vnímat moudrost, která vám během chůze bude stoupat zpod nohou, v prostoru mezi námi, a skrytá mezi řádky ve slovech těch, které potkáme. Mezi kapitolami možná budete mít chuť strávit trochu času v přírodě, přemýšlet o svém vlastním příběhu a o tom, kde jej vidíte v tom mém. Během společného putování se nám bude dostávat laskavých učení, která nás mohou dovést zpět k původní moudrosti v našem vlastním kokoro.

			Cesta v mé společnosti

			Zkoumat kokoro znamená zkoumat samotnou podstatu toho, co znamená být člověkem v tomto drsném, ale ničivě krásném světě.

			Cesta této knížky sleduje nejobtížnější rok, jaký jsem kdy zažila, jako řadu nečekaných událostí, jež se začaly odehrávat, sotva jsem překročila práh statistického středního věku. Tento uplynulý rok mi uštědřil zásadní lekce o křehkosti života a o tom, že ve velkém plánu věcí nemáme nic pod kontrolou. Současně mi připomenul, že mám opatrovat to, co je cenné, a důvěřovat moudrosti vlastního srdce.

			Až spolu budeme procházet cyklem ročních období, budete svědky mého zúčtování, změny nastavení a obnovy, a doufám, že z mých zkušeností načerpáte inspiraci na podporu přechodů ve vlastním životě.

			Myslívala jsem si, že čím budu starší, tím víc toho budu vědět jistě.

			Mýlila jsem se.

			Myslívala jsem si, že než budu ve středním věku, 
na všechno přijdu.

			Mýlila jsem se.

			Myslívala jsem si, že pokud nebudu nikdy mluvit o smrti, smrt nepřijde k mým dveřím.

			Mýlila jsem se.

			Myslívala jsem si, že skrývat své pocity je projevem síly.

			Mýlila jsem se.

			Myslívala jsem si, že pokud se budeme držet dost pevně, bude všechno trvat navěky.

			Mýlila jsem se.

			Mívala jsem strach mýlit se.

			Už se nebojím.

			Dobře prožívaný život začíná a končí u kokoro. Ať je tato knížka přesně tím, co právě teď potřebujete, a ať s vámi dlouho zůstane, až budete vítat všechno, co přijde.

			

			Beth Kemptonová

			Kjóto, 2023

		

	
		
			

			První část 

			Hagurosan

			•

			Setkání 
s přítomností 
na Hoře Černého 
křídla

			

			Přiložte ucho k zemi a uslyšíte, jak hora mluví a bozích a duších. Přitiskněte kůži ke kůře starého stromu a dozvíte se o podivném stínu, který tudy kdysi prošel, a o muži oděném v plášti, který běžel za ním.

			Napněte sluch směrem k obloze a v ozvěnách pradávného ptačího zpěvu uslyšíte příběh o poraženém císaři, princi na útěku a mystické vráně se třema nohama, jatagarasu, která jej zavedla do bezpečí. Naslouchejte šepotu větru a dozvíte se, že hrobka na vrcholu hory je uctěním památky onoho prince, který zde v pralese zůstal a svůj život zasvětil uctívání hory, zatímco vrána propůjčila své jméno zemi.

			Přijďte jako poutník, stoupejte a přinášejte ticho jako oběť a možná uslyšíte uvítání:

			„Jōkoso. Jsem Hora Černého křídla.“

			Jako jedna z posvátných hor trojvrší Dewa Sanzan prý hora Hagurosan (doslova „Hora Černého křídla“) symbolizuje současnost a pozemská přání. Na horu Hagurosan se už po staletí lidé vydávají jako poutníci. Často pěšky putují stovky mil, aby se pomodlili za zdraví a prosperitu v tomto životě. Právě tady začíná náš příběh.

		

	
  
   

   
    1. Kapitola
   

   
    Život
   

   
    Svitek se rozvinuje
   

   

   
    
     P
    
    
     rávě jsem žehlila
    . V malém domku s doškovou střechou na jižním pobřeží Anglie jsem jedním okem sledovala pomačkanou sukni a druhým pohřeb Jejího Veličenstva královny Alžběty II., který běžel na televizní obrazovce v obývacím pokoji. Obecně vyznávám heslo, že život je příliš krátký na to, aby člověk žehlil. Toho dne mě ale uklidňovalo, že jsem mohla uhlazovat pomačkanou bavlnu, zatímco vážný královský průvod kráčel směrem k Westminsterskéhu
   

   
    Právě když trubači z gardy domácí kavalerie odtroubili poslední sbohem, zazvonil mému manželovi telefon. Podíval se na něj a odešel telefonovat do kuchyně, zatímco já s dcerami jsme zůstaly stát a držely dvě minuty ticha k uctění památky života prožitého službou vlasti.
   

   
    Trubky zazněly znovu a manžel na mě zavolal jménem. Tón jeho hlasu se mi jako šíp zabodl do srdce a věděla jsem. Zemřela moje kamarádka Lisa. Bylo jí čtyřicet jedna let.
   

   
    Teprve později jsem si uvědomila, že i ve mně toho dne něco zemřelo: ten kousek mého já, který věřil, že pokud jste dobrý člověk a pilně pracujete, máte plný diář a konzumujete dostatek zeleniny, budete se těšit dlouhému a šťastnému životu.
   

   
    Když jsem několik týdnů poté stoupala na horu Hagurosan, tepal mi v žilách pocit, že je to všechno nespravedlivé. V botách, které jsem šněrovala plná smutku, mě ztráta přítelkyně tížila na každém kroku. Všechno bylo o to těžší s vědomím, že Lisa, která milovala Japonsko, už se na tuhle cestu nikdy nevydá.
   

   
    Můj průvodce stoupal stálým tempem přede mnou. Byl to horal, oblečený do typického oděvu s těžkými rukávy a širokými kalhotami
    
     hakama
    vykasanými nad kotníky.
    
     Širošozoku
    , oděv mrtvých. Jak na něj slunce pozdního podzimu vrhalo stíny, vypadala těžká bílá bavlna místy jako nebesky
   

   
    Jmenoval se mistr Hajasaka a byl to
    
     jamabuši
    (doslova „ten, kdo lehá na horách“), současný služebník prastarého původního učení šugendō. Výraz šugendō by se dal zhruba přeložit jako „cesta dosažení božských přírodních sil prostřednictvím asketického výcviku“
    
     
      
       5
      
     
    a nese v sobě ozvěny šintō, buddhismu, taoismu a domorodého animismu. Je to filozofie a praxe skutečného spojení s přírodou prostřednictvím vtělení.
   

   
    
     Jamabuši
    v oblasti Dewa Sanzan na území dnešní prefektury Jamagata praktikují již více než tisíc let. „Dewa Sanzan“ znamená „Trojvrší Dewa“ a je to místo uctívané jako jedno z nejposvátnějších v celém Japonsku.
   

   
    Stoupat v tichu na jednu z těchto hor – Hagurosan – znamenalo jen to, že mi změť hlasů v hlavě ještě zesílila. S námahou jsem se snažila uspořádat si myšlenky a soustředit se na to, proč jsem přišla. Předtím mi v poutnické chatě mistr Hajasaka vysvětlil: „Na hoře sedíme a meditujeme, ale meditace
    
     jamabuši
     není jako zenová meditace. Jen se posadíme na zem a chvíli tam zůstaneme. Je dobré setrvat v klidu, ale nevadí, když se pohnete. Všechno v přírodě se pohybuje. Oči můžete mít otevřené nebo zavřené. Na tom nezáleží. Jen buďte potichu a všímejte si, co zažíváte.“
   

   
    Ukázal směrem k malému plácku mimo hlavní stezku, aby mi naznačil, kam se mám na chvíli posadit. Na jak dlouho, to jsem netušila. Musela jsem tam jednoduše zůstat, dokud mistr Hajasaka nezvedne
    
     horagai
    – lasturu opatřenou kovovým náústkem – a dvakrát na ni nezatroubí, aby se les naplnil uhrančivým voláním divoké přírody.
   

   
    Na jeho
    
     jika tabi
    (bílých botách s rozdvojenou špicí), potřísněné prachem nesčetných cest nahoru a dolů po tomto posvátném vrcholu, dopadl paprsek slunečního světla. Mé masivní turistické boty se najednou v porovnání s nimi zdály neforemné a tuhé, jako by mě naschvál měly chránit před samotnou horou, se kterou jsem se přišla setkat. Zula jsem si je, svlékla si i ponožky a chvíli jsem stála na vlhké studené zemi. Pod bledými chodidly mi křupalo zkroucené zlaté listí. Přerývaně jsem dýchala. Byla jsem šest tisíc mil od domova, stýskalo se mi po rodině, truchlila jsem po přítelkyni a byla jsem vyčerpaná po období neúnavné práce.
   

   
    
     Teď buď tady
    . Mezi cedry se mocně ozvalo povědomé volání mnoha dávných moudrých
    
     Jenže to není tak jednoduché
    , uslyšela jsem říkat sebe samu. Ignorovala jsem svou vlastní námitku, posadila se, zavřela oči a nechala horu, aby dýchala za
   

   
    
     Neklid středního věku
    
   

   
    Podle Národního statistického úřadu činí očekávaná délka mého dožití osmdesát sedm let a šest měsíců.
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    Takový je průměr založený na několika faktorech včetně měsíce a místa narození, ale v zásadě jsem se přes
    hranici poloviny dostala těsně před čtyřicátými čtvrtými narozeninami. Poslední dva roky, od chvíle, kdy jako blesk z čistého nebe přišla Lisina diagnóza rakoviny a já současně právě překročila onen statistický práh středu života, a odděleně od svých pocitů hluboké soustrasti s Lisinou rodinou, jsem pod povrchem svých dnů vnímala jakési burácení. Takové zprávy vyvedou z míry každého a je to osobní. Připomíná mi to mou vlastní smrtelnost a křehkost života.
   

   
    Někdy jsem se to burácení snažila ignorovat, zejména ve světle Lisiny situace, a říkala si: „Ty jsi tady. Jsi zdravá. Ani nevíš, jaké máš štěstí. Přestaň o všem tolik přemýšlet.“ Ale byly dny, kdy mě zprávy o dalším zhoršení jejího zdraví vedly k opačným úvahám: „Život je krátký. Víš jistě, že ho využíváš na maximum?“
   

   
    Ve dnech, kdy jsem si připadala dost statečná na to, abych se otočila a onomu hřmění se postavila, jsem viděla příležitosti, které kdysi ležely přede mnou, teď zahozené na cestě za mnou, mimo dosah, bez naděje na to, že je budu mít znovu, jednoduše proto, že stárnu. Pro optimistku, která vždycky v hloubi duše věřila, že svět je plný příležitostí, byl tenhle pocit nový a děsivý. Věk za mnou zavíral dveře, jedny za druhými. Rozběhla jsem se k jedněm a zavřely se. Rozběhla jsem se k jiným a ty se zavřely také, a vysmívaly se mi, jako bych byla uvězněná v nějaké ohyzdné hře.
   

   
    Ve dvaceti letech mi připadalo možné všechno, musela jsem se jen rozhodnout, co dělat. Ve třiceti letech, kdy jsem budovala kariéru, cestovala a přišly děti, ačkoli se mi zdálo, že den nemá dost hodin, abych všechno stihla, jsem si pořád mohla vybírat. Ale ve čtyřiceti to bylo najednou jiné. Měla jsem pocit, že mi nejen nezbývá dost let na to, abych udělala všechno, co udělat chci, ale ani tolik možností jako dřív, protože všechna moje dosavadní rozhodnutí mi uzavřela cestu k některým věcem, které se mi dřív zdály reálné. A to ještě za předpokladu, že mi opravdu zbývá půl života – o předpokladu tohoto typu se teď kvůli Lisině nemoci dalo pochybovat.
   

   
    Každý myšlenkový pochod nyní provázela jedna konkrétní otázka:
   

   
    Co teď musím dělat,
   

   
    abych zajistila, že až nadejdou mé poslední dny,
   

   
    ať už to bude kdykoli, budu v srdci vědět,
   

   
    že jsem prožila dobrý život?
   

   
    Upřímně řečeno, tohle je učesaná verze. Někdy ta otázka zněla jako: „Jak je možné, že jsi na tomhle světě už přes čtyřicet let, říkáš si dospělá, dokonce autorka knih o seberozvoji, a přesto nemáš ponětí, co děláš?“
   

   
    Když jsem o tom znovu a znovu přemýšlela, přinášelo to jen další otázky:
   

   
    • Jak poznám, že žiju správně?
   

   
    • Jak mohu efektivněji zacházet s časem?
   

   
    • Co bych měla dělat ohledně peněz? Měla bych vydělávat víc? Měla bych se o peníze starat méně?
   

   
    • Kterých věcí budu po letech litovat, když je v tuto chvíli neudělám?
   

   
    • Jak mohu vyvážit chuť dělat smysluplnou práci s potřebami své rodiny?
   

   
    • Co když udělám nějaké rozhodnutí, které se ukáže jako špatné?
   

   
    A tak dále a tak dále… Bylo to vyčerpávající.
   

   
    Byla jsem odsouzená bojovat sama se sebou. Moje ego chtělo všechno ovládat, mít plán a ten realizovat, být úspěšné v očích ostatních a hromadit dostatečné bohatství, ze kterého po mé smrti zůstane solidní dědictví. Měla jsem pocit, že je to spojeno s jakýmisi hluboko zakořeněnými názory na to, jak vypadá úspěch a co mi v tomto světě dává pocit bezpečí.
   

   
    Vnitřní hlas mi ale našeptával, že se ve skutečnosti potřebuji touhy po ovládání vzdát, přestat lpět na svých plánech. Být otevřená možnosti prožívat život tak, jak se odvíjí, prosperovat ve svých vlastních očích a žít tak, abych zanechala dědictví v podobě toho, jak každý jeden den ovlivním ostatní. A málem bych zapomněla – taky si užít víc zábavy.
   

   
    Navzdory tomu, jak moc jsem s šepotem vnitřního hlasu souzněla, nakonec vždycky zanikl v tvrzeních mé logické mysli. Přišel čas najít způsob, jak odkrýt svá přesvědčení, vypořádat se s nezpracovanou lítostí a přijít na to, jak zbývajícím životem kráčet se záměrem. Nejspíš jsem se jen potřebovala vzdálit od doručené pošty, seznamu úkolů a neustálého přívalu zpráv, šumu sociálních médií a názorů ostatních lidí na dost dlouho, abych nějakým odpovědím opravdu naslouchala.
   

   
    
     Volání Japonska
    
   

   
    Jednoho deštivého odpoledne jsem s dětmi skládala papírové hračky, napůl ponořená v těchto úvahách, když mě najednou přepadl prapodivný pocit, že opouštím své tělo a dívám se na náš tři z rohu kuchyně. Viděla jsem samu sebe skrčenou u stolku, přítomnou, ale vlastně nepřítomnou, jak skládám čtverečky bílého papíru, zatímco si děvčata povídají a jejich jas dává vyniknout tomu, jak jsem já sama šedivá.
   

   

   
    Po obloze přešel mrak a stíny na stole se změnily. Čtvercový papír na origami v mých rukou se
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
    
    
   

   
    
    
   

   
    
    
    
    
   

   
    
    
    
    
   

   
    
    
    
    
   

   
    
    
    
    
    
    
    
    
    
    
   

   
    
    
    
    
   

   
    
    
    
    
   

   
   

   
   

   

   
    
    
   

   
    
    
    
    
   

   
    
    
   

   
    
    
   

   
   

   
    
    
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
    
    
   

   
    
    
    
     
      
      
     
    
   

   
    
    
    
     
      
      
     
    
   

   
    
   

   
   

   
    
    
   

   
    
    
   

   

   
    
    
    
    
    
    
   

   
   

   
   

   
    

   

   

   
    
    
    
    
   

   
    
    
   

   
    
    
   

   

   
    
     	
      
       
       
      

     

     	
      
       
       
      

     

     	
      
       
       
       
       
       
       
      

     

     	
      
       
       
      

     

    

   
  

 




    Vážení čtenáři, právě jste dočetli ukázku z knihy Kokoro.

    Pokud se Vám ukázka líbila, na našem webu si můžete zakoupit celou knihu.
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